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אם את כל דגי הים כו׳
Si tous les poissons de la mer…

Le niveau de Moché était si élevé que même manger de la viande

pour l’élever aurait constitué pour lui une descente ; et puisque

son niveau résidait au milieu du peuple, la viande, et même le

poisson, les en aurait fait descendre. L’alimentation ordinaire

descend par étapes : d’abord le poisson, issu du monde caché,

puis la viande, issue du monde révélé. Ce qui convenait à Moché,

c’était le pain et la manne ; D.ieu répondit en envoyant des

cailles grasses, des oiseaux dont la racine est plus élevée que

celle du bétail.
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L’ I D É E  C E N T R A L E

Le niveau de Moché était si élevé que même manger de la viande pour l’élever au‐

rait constitué pour lui une descente ; et puisque son niveau résidait au milieu du

peuple, la viande, et même le poisson, les en aurait fait descendre. L’alimentation

ordinaire descend par étapes : d’abord le poisson, issu du monde caché, puis la

viande, issue du monde révélé. Ce qui convenait à Moché, c’était le pain et la

manne ; D.ieu répondit en envoyant des cailles grasses, des oiseaux dont la racine

est plus élevée que celle du bétail.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Pourquoi Moché parla-t-il de poisson alors que le peuple ne demandait que de la viande ? Son cri : «

D’où me viendra la viande ? » signifie que son niveau était trop élevé pour puiser une force vitale dans

la viande, qui rend l’homme matériel. Un homme qui n’est pas versé dans l’étude ne doit pas manger

de viande ; seul un érudit en Torah peut l’élever. Mais, pour Moché, même cette élévation aurait

constitué une descente. Puisque son niveau se trouve « au milieu » du peuple, la viande les « trouverait

», les rattraperait et les ferait descendre de ce niveau. Tout ce qui existe sur la terre existe aussi dans la

mer : le poisson est donc la viande de la mer, le monde caché, par opposition à la terre ferme, le

monde révélé. En règle générale, on descend d’abord dans le monde caché du poisson, puis seule‐

ment vers la viande ; c’est pourquoi les Juifs mangent du poisson avant la viande. Moché, dont la ra‐

cine se trouve dans l’Adam supérieur d’Atsilout qui domine les poissons de la mer, trouve même le

poisson trop bas ; le pain, dont la racine est plus élevée, et la manne, nourriture de 'Hokhma, sont les

aliments qui lui conviennent. D.ieu envoya donc des cailles : des oiseaux, dont la racine se trouve

dans les chérubins, au-dessus du bétail, issu de la face du bœuf ; et grasses, car la graisse relève du

'Hessed.

P L A N

1 Pourquoi le poisson ?

Le peuple demanda de la viande, mais Moché parla de poisson. « D’où me viendra la viande ? » révèle un ni‐

veau trop élevé pour la viande : même l’élévation qu’un érudit en Torah réalise en en mangeant aurait consti‐

tué pour Moché une descente.

¶1
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2 La viande qui trouve et rattrape

Le niveau de Moché réside parmi le peuple ; la viande les « trouverait » donc et les ferait descendre de ce ni‐

veau. Le poisson est la viande de la mer, qui représente le monde caché, tandis que la terre ferme représente

le monde révélé.

¶2

3 Poisson avant la viande ; pain, manne et cailles

Le poisson prépare à la descente que constitue la consommation de viande, d’où la coutume de manger

d’abord du poisson. Mais, pour Moché, dont la racine se trouve dans l’Adam d’Atsilout, même le poisson re‐

présente une descente ; le pain et la manne conviennent à son niveau. D.ieu envoya des cailles, des oiseaux

dont la racine est plus élevée que celle du bétail, et grasses, car la graisse relève du 'Hessed.

¶3

N O T I O N S  C LÉS

le monde caché (alma de’iskasya) עלמא דאתכסיא
Le niveau caché, représenté par la mer, qui recouvre les

créatures qui y vivent ; sa « viande », c’est le poisson.

le monde révélé (alma de’isgalya) עלמא דאתגליא
Le niveau révélé, représenté par la terre ferme ; manger

sa viande afin de l’élever constitue une grande descente.

élever la nourriture להעלות
Manger afin d’élever la nourriture vers la sainteté. Le texte

dit que seul un érudit en Torah peut faire cela avec la

viande et que, pour Moché, même cette élévation aurait

constitué une descente.

l’Adam d’Atsilout אדם בארח אצילות
L’Homme supérieur du Monde d’Atsilout (Émanation), où
Moché a sa racine. Il lui fut dit : « Domine les poissons de

la mer » ; il se tient donc au-dessus des âmes élevées ap‐

pelées poissons de la mer et oiseaux du ciel.

les poissons de la mer (nunei yama) נוני ימא
Des âmes élevées dans les mondes supérieurs, désignées

par le nom des créatures du monde caché ; la racine de

Moché se situe au-dessus d’elles.

nourriture de 'Hokhma מזונא דחכמתא
La manne, qui descendit par le mérite de Moché : la nour‐

riture qui correspond à son niveau.

viande rouge et graisse בשרא סומקא / שמנונית
La viande rouge correspond au niveau de la Guevoura (re‐

tenue) et la graisse au niveau du 'Hessed (bonté), d’où
l’importance du caractère gras des cailles.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1

Pourquoi le poisson ?

1 אם את כל דגי הים כו׳. להבין הא לא שאלו דגים כלל אלא בשר. הענין כי משה אמר מאין לי בשר.

« Si tous les poissons de la mer… », etc. [Il faut] comprendre : ils n’ont assurément pas demandé de

poisson, mais seulement de la viande. L’explication est que Moché dit : « D’où aurais-je de la

viande ? »

Le verset rapporte la réponse de Moché lorsque D.ieu promit de la viande au peuple : « Si tous les poissons

de la mer étaient rassemblés pour eux… » (Nombres 11:22). La question est de savoir pourquoi Moché parle

de poisson, alors que le peuple n’a demandé que de la viande. La réponse commence par le cri antérieur de

Moché : « D’où aurais-je de la viande ? », que l’Admour Hazakène interprète comme une déclaration au sujet

de Moché lui-même.

פי׳ שהוא במדרגה מאד נעלה עד שא״א לירד למטה לקבל חיות מן הבשר כי הבשר מגשם

C’est-à-dire qu’il se trouve à un niveau très élevé, si bien qu’il lui est impossible de descendre ici-

bas pour recevoir sa force vitale de la viande, car la viande rend [l’homme] matériel.

Ainsi comprise, la question « D’où aurais-je de la viande ? » signifie que Moché se tenait à un niveau si élevé

qu’il ne pouvait descendre pour puiser sa force vitale dans la viande. La viande rend l’homme plus matériel

et le lie davantage au physique.

ולכן ע״ה ]עם הארץ[ אסור לאכול בשר2 רק ת״ח ]תלמיד חכם / תלמידי חכמים[ יכול להעלות כו׳ אבל לגבי
3 מדרגת משה שהוא הגבה מאד נעלה אפילו עלי׳ ]עליה[ זו ירידה תחשב.

C’est pourquoi un ignorant (am haarets) n’a pas le droit de manger de viande ; seul un érudit en

Torah peut l’élever, etc. Mais par rapport au niveau de Moché, qui est extrêmement élevé, même

cette élévation serait considérée comme une descente.

Le Talmud statue qu’un ignorant n’a pas le droit de manger de viande, tandis que celui qui s’adonne à

l’étude de la Torah le peut (Pessahim 49b) ; le texte explique qu’un érudit en Torah est capable d’élever la

viande qu’il mange. Pour une telle personne, manger de la viande constitue une élévation pour celle-ci ;

mais au niveau bien plus élevé de Moché, même cette élévation serait considérée comme une descente.

1
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 2

La viande qui trouve et rattrape

וזהו שש מאות אלף רגלי העם אשר אנכי בקרבו ואתה אמרת בשר אתן להם4 כו׳

Et voici [le sens de] « Le peuple compte six cent mille hommes à pied, au milieu desquels je me

trouve, et Tu as dit : “Je leur donnerai de la viande” », etc.

Les paroles précédentes de Moché (Nombres 11:21) sont maintenant lues sous ce même éclairage : le peuple

compte six cent mille hommes, et Moché se trouve « au milieu d’eux ».

פי׳ כי מאחר שאנכי היינו בחי׳ משה בקרב העם איך תאמר בשר אתן להם כו׳

C’est-à-dire : puisque « Je » (Ano’hi), autrement dit le niveau de Moché, se trouve au milieu du

peuple, comment peux-Tu dire : « Je leur donnerai de la viande », etc. ?

L’accent porte sur le mot « Je » (Ano’hi) : le niveau élevé propre à Moché est présent au sein du peuple.

Puisque son niveau réside parmi eux, comment pourrait-on leur donner de la viande, qui les entraînerait

vers le bas ?

וזהו הצאן ובקר ישחט להם ומצא להם5 פי׳ ומצא להם שהצאן ובקר ימצאם וישיגם ברדוף אחריהם

להמשיכם למטה ויפלו ממדרגת משה כו׳.

Et voici [le sens de] « Faudrait-il leur abattre des troupeaux de moutons et de bœufs, et cela leur

suffirait-il (oumatza lahem) ? » Le sens de « oumatza lahem » est que les troupeaux de moutons et de

bœufs les trouveraient et les rattraperaient, en les poursuivant pour les entraîner vers le bas ; ils

tomberaient alors du niveau de Moché, etc.

Dans son sens littéral, « oumatza lahem » demande si les animaux leur suffiront ; mais l’Admour Hazaken le

comprend à partir de la racine signifiant « trouver » : les troupeaux de moutons et de bœufs « trouveraient »

les gens et les rattraperaient, comme un poursuivant rejoint celui qu’il pourchasse. Manger cette viande en‐

traînerait le peuple vers le bas, et il tomberait du niveau de Moché présent parmi eux.

6 והבשר שבים היינו דגים אלא ולזה אמר אם את כל דגי הים כו׳ כי הנה כל מה שיש ביבשה יש בים.

שהים הוא מעלמא דאתכסיא ויבשה מאתגליא.

Et c’est à ce propos qu’il dit : « Si tous les poissons de la mer… », etc. Car, voyez : tout ce qui existe

sur la terre ferme existe aussi dans la mer. La viande qui se trouve dans la mer, ce sont les pois‐

sons ; seulement, la mer relève du monde caché (alma de’iskasya), et la terre ferme du monde ré‐

vélé (de’isgalya).

C’est pourquoi Moché poursuit en parlant des poissons. Les Sages enseignent que tout ce qui existe sur la

terre ferme a son équivalent dans la mer (Chullin 127a) ; les poissons sont donc la « viande » de la mer. Mais

la mer, qui recouvre les êtres qui y vivent, relève du monde caché (alma de’iskasya), tandis que la terre

ferme relève du monde révélé (alma de’isgalya).

2
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 3

Poisson avant la viande ; pain, manne et cailles

והנה הירידה הגדולה לבחי׳ עלמא דאתגליא לאכול בשר שביבשה להעלות כו׳ ולא יפול למטה

בגשמיות

Or, [pour] la grande descente vers le niveau du monde révélé, afin de manger la viande qui se

trouve sur la terre ferme et de l’élever, etc., sans tomber dans la matérialité,

Manger la viande de la terre ferme afin de l’élever constitue une grande descente dans le monde révélé, et

comporte le risque de tomber dans la matérialité au lieu d’élever cette viande.

יש עצה ע״י ירידה תחלה לעלמא דאתכסיא דגים שבים שבהם ועל ידם יוכל אח״כ לירד יותר כו׳ ולכן

מנהג ישראל לאכול דגים קודם בשר.

il existe un moyen : descendre d’abord dans le monde caché, représenté par les poissons de la mer

; en eux et par leur intermédiaire, on pourra ensuite descendre davantage, etc. C’est pourquoi la

coutume d’Israël est de manger du poisson avant la viande.

Pour accomplir cette descente sans danger, il faut d’abord descendre dans le monde caché, représenté par

les poissons, puis poursuivre la descente à partir de là. C’est, explique l’Alter Rebbe, la raison de la coutume

juive de manger du poisson avant la viande.

אך לגבי מדרגת משה אפי׳ ]אפילו[ אם את כל דגי הים יאסף להם ומצא להם7 ג״כ שגם בחי׳ זו דדגים

ימשיך ויוריד למטה ממדרגת משה

Mais au regard du niveau de Moché, même « Si tous les poissons de la mer étaient rassemblés pour

eux », il est également dit à leur sujet : « oumatza lahem » ; cela signifie que ce niveau des poissons,

lui aussi, les entraînerait et les ferait descendre au-dessous du niveau de Moché.

Pour Moché, toutefois, même les poissons seraient trop bas : les mots « oumatza lahem » sont également dits

au sujet des poissons, ce qui signifie que même ce niveau caché entraînerait le peuple au-dessous du niveau

de Moché.

3
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)והענין י״ל ]יש לומר[ כמ״ש במ״א דמשה הוא מבחי׳ אדם בארח אצילות דלעילא דעליה אתמר ורדו

בדגת הים8 כו׳ דהיינו שהוא למעלה גם מבחי׳ נשמות עליונות הנק׳ נוני ימא ועוף השמים כו׳

(On peut expliquer la chose comme il est expliqué ailleurs : Moché relève du niveau d’Adam

(l’Homme) dans la voie de l’Atsilout supérieur, à propos duquel il est dit : « Et qu’ils dominent les

poissons de la mer », etc. Cela signifie qu’il est supérieur même au niveau des âmes élevées appe‐

lées nunei yama (poissons de la mer) et « oiseaux du ciel », etc.

Cette parenthèse explique pourquoi. Moché a sa racine dans l’Adam (l’Homme) supérieur du Monde d’Atsi‐

lout, celui à qui il fut dit : « Et qu’ils dominent les poissons de la mer » (Genèse 1:28). Il se tient donc au-des‐

sus même des âmes élevées appelées « poissons de la mer » (nunei yama) et « oiseaux du ciel ».

ולכן גם בענין המזון ירידה היא לו אכילת דגים ובשר הגשמיים כיון שהוא למעלה גם מבחי׳ נוני ימא

שבעולמות העליונים כו׳

C’est pourquoi, même en matière de nourriture, manger du poisson et de la viande physiques

constitue pour lui une descente, puisqu’il est supérieur même au niveau des nunei yama (poissons

de la mer) des mondes supérieurs, etc.

Puisque la racine de Moché se situe plus haut même que les « poissons de la mer » spirituels des mondes su‐

périeurs, manger du poisson ou de la viande physiques constitue pour lui une descente.

ואע״ג ]ואף על גב[ שהלחם הוא למטה מהבשר הרי שרשו גבוה יותר כמ״ש במ״א בענין שתי הלחם ע״ג
]על גבי[ שני הכבשים ותדע שבהמ״ז ]שברכת המזון[ אינו אלא על לחם כו׳ ועוד דהא המן ירד בזכות משה9

10 כו׳( מזונא דחכמתא ועמ״ש בד״ה ואהיה אצלו אמון

Et bien que le pain soit inférieur à la viande, sa racine est plus élevée, comme il est expliqué

ailleurs au sujet des deux pains posés sur les deux agneaux. Sachez en outre que la bénédiction

après le repas n’est récitée que sur du pain, etc. De plus, la manne, nourriture de 'Hokhma (sa‐

gesse), descendit grâce au mérite de Moché. Voir aussi ce qui est écrit dans le discours commen‐

çant par « J’étais auprès de Lui comme un nourrisson (amon) », etc.).

Le pain, en revanche, est inférieur à la viande par sa nature, mais sa racine est plus élevée, comme le

montrent ailleurs les deux pains offerts sur les deux agneaux, ainsi que le fait que la bénédiction complète

après le repas n’est récitée que sur du pain. La manne aussi descendit grâce au mérite de Moché (Taanit 9a)

et constitue une nourriture de 'Hokhma (sagesse). Le lecteur est également renvoyé au discours commen‐

çant par « J’étais auprès de Lui comme un nourrisson (amon) » (Proverbes 8:30).
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D A N S  L A  A V O D A

Manger, c’est descendre dans le monde matériel afin de l’élever, et il faut le faire sans tomber dans la maté‐

rialité. La coutume juive de manger du poisson avant la viande rend cette descente progressive : d’abord

dans le monde caché du poisson, puis seulement dans la viande du monde révélé.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi l’élévation qu’un érudit en Torah réalise en mangeant de la viande compterait-elle comme une

descente pour Moché ?

2. Comment le maamar interprète-t-il « umatza lahem », et que révèle cette lecture sur l’effet de la nourri‐

ture sur celui qui la mange ?

3. Pourquoi le poisson est-il la « viande » du monde caché, et comment le fait d’en manger d’abord rend-il

sans danger la descente que constitue la consommation de viande ?

4. Le pain est inférieur à la viande par sa nature, mais sa racine est plus élevée. Quels signes le maamar en

apporte-t-il ?

5. Pourquoi des cailles, et grasses, constituaient-elles une réponse appropriée à l’objection de Moché ?

אך הקב״ה הגיז שליו שהם עופות והם למעלה מבחי׳ בשר בהמה כי הוא מבחי׳ פני שור11 כו׳ בחיות

שבמרכבה ועופות הם מבחי׳ כרובים כו׳

Mais le Saint béni soit-Il fit venir des cailles, qui sont des oiseaux et se situent au-dessus du niveau

de la viande des bêtes, car celle-ci relève du niveau de la face du bœuf, etc., parmi les 'Hayot du

Char, tandis que les oiseaux relèvent du niveau des chérubins, etc.

Au lieu de viande de bête, D.ieu fit venir des cailles, qui sont des oiseaux et se situent à un niveau supérieur.

La viande des bêtes provient de la « face du bœuf », l’une des quatre faces des 'Hayot, les êtres saints du

Char divin dans la vision d’Ézéchiel (Ézéchiel 1:10), tandis que les oiseaux proviennent des chérubins.

וגם היו שמנים מאד כדאיתא בגמרא תליסר רפתא12 כו׳ כי בשרא סומקא בחי׳ גבורה ושמנונית בחי׳

חסד כו׳:

Elles étaient aussi très grasses, comme il est rapporté dans la Guemara : « treize miches », etc. Car

la viande rouge correspond au niveau de Guevoura (retenue), tandis que le gras correspond au ni‐

veau de 'Hessed (bonté), etc.

Les cailles étaient également très grasses : la Guemara (Yoma 75b) décrit une caille si grasse qu’on la posait

sur treize miches. Cette graisse importe, car la viande rouge correspond à Guevoura (retenue), et le gras à

'Hessed (bonté).
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

P A R A G R A P H E  2

P A R A G R A P H E  3

מאין לי בשר

Le cri de Moché : « D’où aurais-je de la viande à donner à
tout ce peuple ? » L’Alter Rebbe y voit le sens suivant : Mo‐

ché, à son propre niveau, n’a aucun lien avec la viande.

Numbers 11:13במדבר י״א:י״ג

ר שָׂ נוּ בָ נָה־לָּ י לֵאמֹר תְּ לַ כּוּ עָ בְ י־יִ זֶּה כִּ ם הַ עָ כׇל־הָ ת לְ ר לָתֵ שָׂ י בָּ ן לִ אַיִ מֵ
נֹאכֵלָה: וְ

D’où pourrais-je trouver de la viande pour en donner à tout

ce peuple ? Car ils m’importunent de leurs pleurs, en disant

: « Donne-nous de la viande, pour que nous en mangions. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״ה אסור לאכול בשר
Rebbi enseigne qu’un homme sans instruction ne peut pas

manger de viande, tandis que quiconque s’adonne à

l’étude de la Torah peut manger de la viande de bétail et

de volaille. Le maamar explique cela par la capacité du

sage de Torah à élever la viande.

Pesachim 49b:3פסחים מ״ט ב:ג׳

ר: ״זֹאת מַ נֶּאֱ ה( שֶׁ מָ הֵ ר, )בְּ שַׂ כוֹל בְּ אֱ ץ אָסוּר לֶ אָרֶ ם הָ ר: עַ י אוֹמֵ בִּ יָא, רַ נְ תַּ
ה מָ הֵ ר בְּ שַׂ כוֹל בְּ אֱ ר לֶ ה מוּתָּ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ עוֹף״: כׇּל הָ הָ ה וְ מָ הֵ בְּ ת הַ תּוֹרַ

ה וָעוֹף. מָ הֵ ר בְּ שָׂ כוֹל בָּ אֱ ה אָסוּר לֶ ק בַּתּוֹרָ ינוֹ עוֹסֵ אֵ כֹל שֶׁ וָעוֹף, וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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Moché répond à la promesse de D.ieu de donner de la

viande : « Faudra-t-il abattre pour eux des troupeaux de

moutons et de bœufs… si tous les poissons de la mer

étaient rassemblés pour eux, cela leur suffirait-il ? » Le

maamar commence par demander pourquoi les poissons

sont mentionnés.

Numbers 11:22במדבר י״א:כ״ב

צָא ם וּמָ הֶ ף לָ יָּם יֵאָסֵ י הַ גֵ ת־כׇּל־דְּ ם אֶ ם אִ הֶ צָא לָ ם וּמָ הֶ ט לָ חֵ ר יִשָּׁ הֲצֹאן וּבָקָ

ם: הֶ לָ
If flocks and herds be slain for them, will they suffice them?

or if all the fish of the sea be gathered together for them, will

they suffice them?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שש מאות אלף רגלי העם אשר אנכי בקרבו ואתה אמרת בשר אתן
להם

Moïse dit que le peuple au milieu duquel il se trouve

compte six cent mille hommes à pied, et pourtant D.ieu a

dit : « Je leur donnerai de la viande » pendant tout un

mois. Le maamar comprend le « Je » (Anochi) comme le

niveau de Moïse qui réside au milieu du peuple.

Numbers 11:21במדבר י״א:כ״א

תָּ רְ ה אָמַ אַתָּ בּוֹ וְ רְ קִ י בְּ ר אָנֹכִ ם אֲשֶׁ עָ י הָ לִ גְ לֶף רַ אוֹת אֶ שׁ־מֵ ה שֵׁ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ
ים: שׁ יָמִ לוּ חֹדֶ אָכְ ם וְ הֶ ן לָ תֵּ ר אֶ שָׂ בָּ

Et Moïse dit : « Le peuple au milieu duquel je me trouve

compte six cent mille hommes à pied ; et Tu as dit : Je leur

donnerai de la viande, afin qu’ils en mangent tout un mois !

»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הצאן ובקר ישחט להם ומצא להם
Au sens simple : « Des troupeaux de petit et de gros bétail

seront-ils abattus pour eux, et cela leur suffira-t-il ? » Le

maamar comprend « oumatsa » comme « trouver » : les

troupeaux de petit et de gros bétail trouveraient le peuple,

le rattraperaient et l’entraîneraient vers le bas.

Numbers 11:22במדבר י״א:כ״ב

צָא ם וּמָ הֶ ף לָ יָּם יֵאָסֵ י הַ גֵ ת־כׇּל־דְּ ם אֶ ם אִ הֶ צָא לָ ם וּמָ הֶ ט לָ חֵ ר יִשָּׁ הֲצֹאן וּבָקָ

ם: הֶ לָ
If flocks and herds be slain for them, will they suffice them?

or if all the fish of the sea be gathered together for them, will

they suffice them?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל מה שיש ביבשה יש בים
Les Sages enseignent que tout ce qui existe sur la terre

ferme existe dans la mer, à l’exception de la belette. Ici,

cela montre que les poissons sont, dans la mer, le pendant

de la viande de la terre ferme.

Chullin 127a:12–14חולין קכ״ז א:י״ב-י״ד

תנו רבנן כל שיש ביבשה יש בים חוץ מן החולדה אמר ר׳ זירא מאי
קראה )תהלים מט, ב( האזינו כל יושבי חלד אמר רב הונא בריה דרב

יהושע ביברי דנרש אינן מן הישוב אמר רב פפא בשמתא נרש תרביה
משכיה ואליתיה )ירמיהו כב, כט( ארץ ארץ ארץ שמעי דבר ה׳ אמר רב

פפא לא אבה נרש שמוע דבר ה׳
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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אם את כל דגי הים יאסף להם ומצא להם

La seconde moitié de la question de Moché. Le maamar

applique aussi « oumatza lahem » aux poissons, de sorte

que même les poissons auraient entraîné le peuple vers

un niveau inférieur à celui de Moché.

Numbers 11:22במדבר י״א:כ״ב

צָא ם וּמָ הֶ ף לָ יָּם יֵאָסֵ י הַ גֵ ת־כׇּל־דְּ ם אֶ ם אִ הֶ צָא לָ ם וּמָ הֶ ט לָ חֵ ר יִשָּׁ הֲצֹאן וּבָקָ
ם: הֶ לָ

If flocks and herds be slain for them, will they suffice them?

or if all the fish of the sea be gathered together for them, will

7
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they suffice them?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ורדו בדגת הים
La bénédiction de D.ieu à Adam : « Dominez les poissons

de la mer et les oiseaux du ciel. » Moché, dont la racine se

trouve dans l’Adam suprême d’Atsilout, est au-dessus des

âmes appelées « poissons de la mer » et « oiseaux du ciel ».

Genesis 1:28בראשית א׳:כ״ח

ץ אָרֶ ת־הָ אוּ אֶ לְ בוּ וּמִ רוּ וּרְ ים פְּ לֹקִ  ם אֱ הֶ ר לָ יֹּאמֶ ים וַ לֹקִ  ם אֱ ךְ אֹתָ רֶ בָ יְ וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ ת עַ שֶׂ רֹמֶ יָּה הָ כׇל־חַ יִם וּבְ מַ שָּׁ עוֹף הַ יָּם וּבְ גַת הַ דְ דוּ בִּ הָ וּרְ שֻׁ בְ כִ וְ

Et D.ieu les bénit, et D.ieu leur dit : « Soyez féconds, multi‐

pliez-vous, remplissez la terre et soumettez-la ; dominez sur

les poissons de la mer, sur les oiseaux du ciel et sur tout être

vivant qui rampe sur la terre. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בזכות משה
La Guemara énumère trois dons accordés par l’intermé‐

diaire des trois dirigeants d’Israël : le puits, par le mérite

de Myriam ; la colonne de nuée, par celui d’Aharon ; et la

manne, par celui de Moché. Le maamar s’appuie sur ce

passage pour montrer que la nourriture correspondant au

niveau de Moché est la manne, nourriture de 'Hokhma.

Taanit 9a:9תענית ט׳ א:ט׳

דוּ מְ ים עָ ים טוֹבִ נָסִ רְ ה פַּ לֹשָׁ ר: שְׁ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ י, רַ יבִ יתִ מֵ

ל נוּ עַ יתְּ נוֹת טוֹבוֹת נִ תָּ לֹשׁ מַ שָׁ יָם. וְ רְ אַהֲרֹן וּמִ ה וְ ן: מֹשֶׁ לּוּ הֵ ל, אֵ אֵ רָ יִשְׂ לְ
זְכוּת נָן — בִּ מּוּד עָ יָם, עַ רְ זְכוּת מִ ר — בִּ אֵ ן. בְּ נָן, וּמָ עָ ר, וְ אֵ ן: בְּ לּוּ הֵ אֵ ם, וְ יָדָ
ת מׇ ר: ״וַתָּ מַ נֶּאֱ ר, שֶׁ אֵ בְּ לֵּק הַ תַּ סְ יָם — נִ רְ ה מִ תָ ה. מֵ זְכוּת מֹשֶׁ ן — בִּ אַהֲרֹן, מָ
ן. נֵיהֶ זְכוּת שְׁ ה בִּ רָ זְ חָ ה״, וְ דָ עֵ יִם לָ יָה מַ לֹא הָ יהּ: ״וְ רֵ תְ יב בָּ תִ יָם״, וּכְ רְ ם מִ שָׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ואהיה אצלו אמון

La Sagesse dit : « J’étais auprès de Lui comme un nourris‐

son (amon), et je faisais Ses délices jour après jour. » Ces

paroles ouvrent le discours auquel l’Admour Hazaken

renvoie le lecteur.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ

Alors j’étais auprès de Lui, comme un enfant élevé ; chaque

jour, j’étais Sa joie, jouant sans cesse devant Lui,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פני שור

Dans la vision d’Ézéchiel, chacune des ‘hayot du Char

porte une face d’homme, de lion, de bœuf et d’aigle. Le

maamar rattache la viande de bétail à la « face du bœuf ».

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

Quant à l’aspect de leurs visages, chacun avait un visage

d’homme ; tous les quatre avaient un visage de lion du côté
droit ; tous les quatre avaient un visage de bœuf du côté

gauche ; et tous les quatre avaient aussi un visage d’aigle.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תליסר רפתא

La Guemara décrit les cailles : placées dans un four, elles

gonflèrent jusqu’à le remplir, puis furent posées sur treize

pains, dont le dernier ne pouvait être mangé qu’en le mé‐

langeant à d’autres aliments. Le maamar rapporte ce pas‐

sage pour montrer à quel point les cailles étaient grasses.

Yoma 75b:7יומא ע״ה ב:ז׳

י, לִ יבְ קִ י, וְ לִ יכְ ן: שִׁ לּוּ הֵ אֵ ן, וְ יו הֵ לָ ינֵי סְ ה מִ עָ בָּ בָא: אַרְ נָן בַּר רָ ב חָ ר רַ אָמַ
י וֵ הָ יו. וְ לָ הוּ: שְׂ כוּלְּ א דְּ יעָ רִ י, גְּ לִ יכְ הוּ: שִׂ כוּלְּ יָא דְּ לְּ עַ יו. מְ לָ י, וּשְׂ יוֹנִ סְ וּפַ

ינַן לֵקהּ קִ סְּ א, וּמַ נּוּרָ י תַּ לֵ וֵה מְ הָ פַח וְ תָ א וְ נּוּרָ תַ ינַן לֵהּ בְּ בִ א, וּמוֹתְ תָּ ורְ יפַּ צִ כְּ
עֲרוֹבֶת. י תַּ דֵ ל יְ לָּא עַ כֶלֶת אֶ ינָהּ נֶאֱ אַחֲרוֹנָה אֵ י, וְ יפֵ ר רִ יסַ לֵ אַתְּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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